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______________________Day 1______________________
23rd April (15h – 19h) 
Introduction to Audiovisual Accessibility

Defining audiovisual accessibility

“for all” vs. “for the disabled”

“special” publics (addressees/audiences/viewers)
Focus on Subtitling for the “Deaf and Hard-of-Hearing”
Hearing & Deafness – the mechanics

Deaf vs. deaf

SDH vs. Sign Language 
Reading subtitles

SDH types

Prepared Subtitling (TV – programme genres / cinema / DVD /…)

(Live subtitling – stereotyping / tandem subtitling / respeak / …)

SDH principles

Readability

Verbatim vs. adaptation

Relevance

Cohesion and coherence

Verbal component (from speech to writing / paralinguistic information)

Sound (source / speaker identification / sound effects / music)

______________________Day 2______________________
24th April (9h – 13h)  

Introduction to SDH techniques

Basic Norms

Text presentation
Verbal component

Non-verbal component

Practical exercise

